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"Они только что исчезли", - объявил Бартон, направляя самолет на Манхэттен.

"Что?" Стив посмотрел на устройство слежения, которым Фьюри, очевидно, пометил чемодан
Баннера. Сигнал полностью исчез, и он сомневался, что кто-то из захватчиков догадается его
искать. "Должно быть, они уничтожили его или что-то в этом роде. И Гарри должен был
телепортировать их прочь, как только они узнали, что Старк-Тауэр захвачен, верно?"

"Похоже на то", - осторожно согласился Бартон. Он еще не был знаком с этим Гарри Поттером,
и то, что его разбудил хаос и рассказ о магии и волшебниках, ошеломило бы любого. В общем,
после того как он спросил Наташу, не ударилась ли она головой, а Фьюри сказал ему, чтобы он
шевелился, а не тратил время на бессмысленные вопросы, он решил, что все воспринял
довольно хорошо.

"Но куда нам теперь идти?" вмешалась Наташа, сканируя небо впереди, когда в поле зрения
появились Читаури. "Мы не можем оставаться здесь. Они расстреляют нас с воздуха".

"Авеню Лексингтон", - внезапно заговорил Тор сзади. Все повернулись, чтобы посмотреть на
него. "Гарри сказал, что его резиденция находится на авеню Лексингтон".

Наташа поняла это первой, и на ее лице появилось понимание. "Вы имеете в виду Лексингтон-
авеню? Он сказал что-то об улице?"

Тор нахмурился. "Да, он сказал про 86-ю Восточную. Я не знал, что восточные улицы должны
быть пронумерованы".

"Это сложно", - бодро сказала Наташа. "Улицы - они такие. Клинт, 86-я Восточная на
Лексингтон-авеню. Тор, Гарри упоминал номер?"

Тор покачал головой. "Нет, но он называет свою резиденцию "Логово Мародеров"".

"Нашел", - отозвался Бартон, глядя на GPS. "Логово Мародеров, 415; мы близко".
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"Все в порядке?" спросил Гарри, как только они приземлились на лужайке перед домом.

"В порядке", - хмыкнул Брюс, растянувшись на траве. "Но я решил, что ненавижу
путешествовать таким образом".



Гарри слабо улыбнулся. "Как я уже сказал, мне это тоже не очень нравится, но это быстро и
эффективно". Он повернулся к Тони, который все еще был в своем костюме и сидел на пороге
Гарри, сняв шлем. "Тони, ты в порядке?"

Гарри моргнул, когда Тони обратил на него обвиняющий взгляд. "Ты взорвал мою башню!"
воскликнул он с нотками неверия.

Гарри вздохнул, а Брюс фыркнул рядом с ним. "Технически, я взорвал твой пентхаус", -
поправил Гарри. "Остальная часть твоей башни в порядке... кроме того факта, что ее захватили
инопланетные силы".

Тони застонал и наклонил голову вперед.

"Не унывайте, мистер Старк", - сказал Брюс, поднимаясь на ноги и вытирая пыль со штанов.
"По крайней мере, вы живы".

"Ну и ну", - пробормотал Тони, но тоже поднялся, достал ключ и вошел в дом Гарри. "И кстати,
что это за дела с "мистером Старком"? Даже Гарри в первый же день отказался от "мистера"".

Брюс пожал плечами, оглядываясь по сторонам, когда вошел в дом. "Ты делаешь то же самое".

"Я зову тебя Док", - заметил Тони. "Я же не говорю все время "доктор Баннер". Это же так
громко сказано".

Брюс посмотрел на него и сказал: "Тогда, может быть, вы хотите, чтобы я называл вас мисс?"

Это вызвало приглушенное хихиканье даже у Гарри, а Тони принял насмешливо-возмущенный
вид. "Зови меня просто Тони, - проворчал Тони, хмуро глядя Гарри в спину. "Мой красавец не
так хорошо смотрится в юбке".

"Просто закрой дверь", - сказал Гарри, покачав головой. "Я активирую защиту. Они достаточно
мощные, чтобы вы почувствовали небольшой шок".

Это был не совсем шок, как выяснил Брюс мгновение спустя. Скорее, это было теплое
покалывание, которое пронеслось над ним, как ветерок, и тут же угасло. Судя по
заинтригованному выражению лица Тони, он почувствовал то же самое.

"Ладно, идемте", - Гарри повел их через дом. "SHIELD, вероятно, уже отправила кого-то, так
что остальные либо уже в пути, либо уже здесь. Если мы хотим выбраться отсюда живыми, нам
нужен план".

Через минуту Гарри провел их в свою спальню и к гардеробной. Взмах руки и шепот - и весь



шкаф сдвинулся с места, отделившись от остальной части комнаты и поднявшись вверх.
Одежда, лежавшая по обе стороны от них, просто исчезла, как будто ее там никогда и не было.

"Это лифт!" Тони чуть не треснулся головой о стену, пытаясь заглянуть вниз.

"Ага", - кивнул Гарри, когда лифт бесшумно остановился и выпустил их на втором этаже. "Так,
слушайте. Здесь шесть этажей, семь, если считать тот, который мы только что покинули. На
каждом этаже, кроме самого верхнего, есть кухня и гостиная. Я построил ангар на случай,
если он мне когда-нибудь понадобится, и его потолок выходит наружу. Спальни находятся
этажом ниже, а на этом этаже - лаборатории. Этажом выше находятся тренировочные залы, а
также... более сомнительное оружие. Пистолеты и тому подобное. Мне не нравится их
использовать, но лучше перестраховаться. А этаж выше - для наблюдения".

"А последний?" спросил Брюс, заглядывая в комнату, обставленную как лаборатория.

"Там пусто", - сказал Гарри. "Я не знал, что в нее положить, поэтому оставил ее лишней. Позже
я смогу трансформировать ее во все, что захочу".

"Это потрясающе", - сказал Тони. "И ты можешь уместить все на одном участке земли?"

"Невидимые удлиняющие чары, грандиозных размеров", - объяснил Гарри, а затем резко
остановился и наклонил голову. "...Кто-то находится над домом".

Оба его гостя напряглись. "Читаури?" спросил Тони, уже надевая шлем.

"Не знаю, пойдёмте проверим", - Гарри снова схватил их обоих и аппарировал на этаж
наблюдения, не обращая внимания на громкие проклятия Тони, который снова рухнул на пол.

"Это S.H.I.E.L.D., - объявил Гарри, когда они собрались у экрана компьютера. Парящий в
воздухе черный самолет заполнил весь экран, и на нем можно было разглядеть лица других
Мстителей.

"Почему они выглядят такими растерянными?" спросил Брюс, прищурившись на экран.

Гарри усмехнулся, потянувшись вправо. "Мои защитные экраны подняты, помнишь? Они
вообще не видят мой дом. Все, на что они смотрят, - это участок земли, заросший сорняками".

Он щелкнул выключателем и набрал последовательность кодов. "Что ж, давайте впустим их".
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